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6 . –– CARTA  - LETTER
· Contenido –dinámica
· Traducción

· Participantes

· Ayudas para viajes

· Medios de comunicación

· Cuestiones prácticas. Llegadas, salidas etc.

Muy queridas amigas, 

En primer lugar, manifestaros que vivimos una profunda emoción de alegría de sabernos muy pronto todas juntas para comunicar, encontrar nuestros puntos comunes de acción, enriquecer nuestros análisis, comprendernos y llenarnos de energía y confianza en nuestra lucha en un momento lleno de inquietudes, de rabia y de deseos frente a tantas agresiones vividas estos años. 

Sabemos que muchas Mujeres de Negro de las diferentes regiones de Europa no podrán venir, pero sabemos en el fondo que todas estaremos participando.
Una gran emoción está aquí y también el típico escalofrío de la inquietud por saber que no olvidamos nada para bien organizar el encuentro. Aquí, en Sevilla hemos intentado de repartir lo mejor posible las tareas entre todas y esperemos que todo irá bien 
Ahora, comunicaros que nos hubiese gustado poder enviaros esta carta más pronto, pero por desgracias, las respuestas esperadas llegan gota a gota y tal como podréis verlo cuestión por cuestión, quedan bastan ¿?. Pero, se hace el balance con lo que hay y ¡vamos avanzando!.
Nos gustaría manifestar en particular un gran agradecimiento para las amigas de Italia por su celeridad y colaboración así como a las amigas MdN de Lyon. 

Sabemos que la gran mayoría de todas nosotras tiene poco tiempo disponible y ha hecho lo mejor que podía para responder a todas las necesidades para organizarnos. 

1.CONTENIDO   
¿Dónde estamos?

Recordamos que tenemos 4 temas genéricos:

1. Conocernos. Comprendernos. Saber de nuestras experiencias, dificultades, necesidades y expectativas.
2. Qué luz emitimos  como MdN sobre nuestras diferentes realidades/situaciones en Europa y la política militarista internacional de la UE y de los diferentes Estados de Europa.
3. Nuestros puntos de confluencia, nuestras necesidades y nuestras responsabilidades frente a nuestras realidades: apoyo mutuo y las campañas e implicaciones comunes.
4. Como enriquecer nuestros análisis, respuestas y reivindicaciones como feministas antimilitaristas. Los intercambios y los debates.
· Balance de las propuesta hechas:
En la cuarta carta hemos propuesto de mandar ideas para estos temas así como que cada colectivo haga la elección de uno de estos temas para responsabilizarse de la dinámica de los debates.

A este efecto se ha  recibido ideas para diferentes Temas de parte de Lyon, Italia en general, y de diferentes colectivos de Italia. Presentamos aquí a continuación un cuadro de estas ideas recibidas donde están  indicadas su traducción ya realizadas, y en documentos adjuntos os mandamos sus respetivos escritos. No tardaremos en mandaros las que faltan por traducir y otras que podrían aún llegar.
	PROPUESTA

de MdN, FenN, WinB de
	THEME

TEMA

Sujet


	FRANÇAIS
	ENGLISH
	CASTELLANO

	Lyon 
	     2. 

Palestine/UE/Fr
	        X


	    X
	

	Italia
	     2.

Militarización. Crisis alternativas
	
	        X
	       X

	Bolognia/Italia
	    2, 3, 4

Palestina, Israel
	
	       X
	       X

	Napoli/Italia
	    3

Agua, bien común, Recursos y Paz
Eau, un bien commun. Resssources et Paix Water, a common good. Resorts  and Peace
	      X
	     
	       X

	Padova/Torino Italia
	      3 - 4
Violence contre les femmes, féminicide; préparer la rencontre internationale 2013.

Violencias contra las mujeres  y feminicidio .Preparar encuentro internacional Violence against women and femicide. Prepare international meeting
	    X
	
	


   Tenemos aquí ideas importantes, no obstante sabemos que hay aún más. Nosotras mismas de Sevilla, sin haber escrito una propuesta concreta, tenemos intención de tratar por ejemplo en el sentido de Napoli, la cuestión de la soberanía alimenticia para el punto 3, de la  política económica patriarcal y la militarización y gastos militares…

Por todo ello  proponemos el método siguiente:       
¿Cómo preparar la dinámica?
Es evidente que durante los debates, intercambios en torno a cada tema surgirán un montón de ideas. Pero para organiar el tiempo y permitir que haya una dinámica participativa y enriquecedora es importante que podamos tener una base mínima de organización a modo de orientación. En este sentido sería bien : 
** Intentar mandar todas las ideas ya ancladas a la comisión virtual de los contenidos lo más pronto que posible ( remitimos en anexo la lista de correos de los colectivos y amigas que se han ofrecidas para tal comisión).

** Sevilla se ocupará de la dinámica del primer tema : Conocernos” que se tratará el sábado 28 ( bienvenida si otras se ofrecen para esta tarea!!)

Este mismo sábado haremos un balance sobre la organización del programa y concluiremos sobre las amigas que se encargarán de coordinar los debates para los 3 otros temas genéricos. A este efecto creemos que sería importante que : 

-. Cada día del encuentro haya un espacio donde se reunirá la comisión para preparar la coordination de las ideas / propuestas a tratar para cada tema del día siguiente.

Ya tenemos para:

-. El Tema 2: las amigas de Lyon, de Italia ( sin precisión), de Bolognia
-. El Tema 3: las amigas de Torino, Napoli y Padova 

¿En qué consiste la dinámica?
· La dinámica consiste a coordinar, moderar el debate de modo a que
1* No nos salgamos del Tema ( por ejemplo no tratar de propuestas de acciones cuando estemos con el tema del análisis de nuestras realidades.

2* Haya un método – incluso tipo juego – que permita la mayor y mejor participación de todas

3* se evita que se pierdan ideas o que el desarrollo de unas impidan la expresión de otras.

4* Se reagrupen las ideas

5* se faciliten la expresión de las diferentes realidades y necesidades. 

6* Se tenga en cuenta lo manifestado en los cuadros 1 y 2 mandados.

· El hecho de ocuparse de la dinámica no es necesariamente relacionado con el hecho de tener una idea a desarrollar por un Tema.

· En efecto lo importante es de saber incluir un tiempo para desarrollar tal u otra idea anunciada y a su vez permitir que otras nazcan, se expresen en un sentido de lluvia de ideas (brainstorming)
2.- TRADUCCION
         Durante el encuentro vamos a tener que repartir el tiempo de traducción para nuestras interpretes, las cuales dependen de todas nosotras que sabemos idiomas. Es importante que nos impliquemos todas. Para ello hemos previsto un cuadro donde vienent los datos para que cada una que puede traducir se inscriba y vuelva a mandarlo al correo indicado de Lida Romero que es Mujeres de Negro de Sevilla y quien coordinará esta cuestión. 
3. PARTICIPANTES

Estaremos Mujeres de Negro de Alemania, Armenia, Belgica, Estado español, Francia, Italia, Holanda, Reino Unido, Serbia, Suia…de Austría(¿?). Una decena de países y de muchos lugares.  
Elena de Rusia no tiene disponibilidad a pesar de las propuestas de ayudar para su viaje.

De Turquía. No hubo posibilidad de tomar contacto. Las amigas de Grecia, Athenas acaba de mandar un mensaje que no podrá venir (os lo pasamos) lo que es una gran lastima, aún Sisy Vouvou no ha respondido a nuestro último mensaje. 

La próxima semana os mandaremos los detalles en cuanto al número y los lugares. Parece que estaremos unas 60.
Hemos previsto que todas se alojen en el hotel/residencia salvo excepciones deseadas con el fin que haya una vida común.

5. AYUDAS PARA VIAJES E ESTANCIAS 
Será necesario colaborar para los diferentes viajes y estancias de lugares con particulares dificultades.
El único coste que conocemos con certeza es para Armenia: 1.200 Euros ( 2 amigas MdN)

En la carta enviada hace 24h en francés tratamos de 3.500 Euros, pero podemos dejar a 3.000 Euros como previsión de gastos max. para Armenia, los Balkanes y el posible viaje de Grecia. 

En el momento que podamos, os precisamos los costes. Para Armenia hemos adelantado el dinero de un fondo de la Red de MdN del Estado español por cuestión de urgencia, pensando que lo mejor será que arreglemos las cuentas en el sitio del encuentro según las necesidades definitivas, pero será importante colaborar sobre esta base de 3000 euros con la esperanza que no nos equivocamos. 

5.MEDIOS DE COMUNICACIÓN

Hemos pensado que seria bien de invitar algunos medios de comunicación para un momento dado del encuentro. Esperamos que nos hagáis confiana para saber a qué momento se podría invitarlos y autorizarlos a filmar. No obstante entenderemos si se prefiere que no hayan y que queremos solamente convocar una rueda de prensa, que tendrá que tener lugar el lunes a medio dia en este caso. 
6. CUESTIONES PRÁCTICAS
Esta previsto de mandar a todas una carta explicativa con todos los datos, dirección de Hotel, como llegar, los contactos etc… Y avisamos ya que no hay ningun problema para las amigas que llegarán muy tarde la noche para llegar al hotel. A la recepción os será remitido los horarios de reuniones, comidas etc. 

Hasta muy pronto. Besos de Sevilla
Por MdN de Sevilla. mireya
Ver anexos: 
POUR LES PERSONNES QUI POURRAIENT AIDER À LA TRADUCTION ORALE DURANT LA RENCONTRE: INDIQUER LE PRÉNOM ET LE NOM  LÀ OÙ VOUS POUVEZ AIDER. Si tu peux aider dans plusieurs langues, c´est important de l´indiquer

FOR FRIEND WHO CAN HELP THE ORAL TRANSLATION DURING THE MEETING: WRITE YOUR NAME WHERE  YOU CAN HELP. If you can help for several languages ​​please check all that you can
PARA LAS PERSONAS QUE PUEDEN AYUDAR A LA TRADUCIÓN ORAL DURANTE EL ENCUENTRO: APUNTAR  NOMBRES Y APELLIDOS EN CADA IDIOMA DONDE PUEDE AYUDAR  Si puedes ayudar en varios idiomas, indicalos.

	Langues-idiomas- 
	Nombre y apellidos /Prénoms et Nom/ Name y family name/ Place-Lieu- lugar

	

	Castellano - english
	
	

	Castellano- français
	
	

	Castellano- Italiano


	
	

	
	
	

	English- castellano
	
	

	English-français
	
	

	English-

Italiano
	
	

	
	
	

	Français-castellano
	
	

	Français-english
	
	

	Français-

italiano
	
	

	
	
	

	Italiano- castellano
	
	

	Italiano-english
	
	

	Italiano-français
	
	


Las amigas de Grecia saben inglés, de Belgrado multi-linguas, de Armenia Francés e inglés, y de Alemania y Bélgica saben inglés y/o francés

Les amies de Grèce savent l´anglais, de Belgrade sont multilangues, d´Arménie savent le français et l´anglais, et les amies d´allemagne et de belgique savent l´anglais ou/et français

The friends of Greece speak English, Belgrade  multi-language, Armenia French and English, and German and Belgium know English and / or French
PARA COMISIÓN VIRTUAL DE PREPARACIÓN

LYON

Marie-Laure BOUSQUET mlbousquet@free.fr
Martine ULLMANN ullmann.martine@orange.fr
TORINO

din.torino@gmail.com
 elisabetta.donini@alice.it
LONDRES LONDON

wibinfo@gn.apc.org
BELGRAD 

zeneucrnom@gmail.com 
ARMENIA EVERAN

Anna Nikoghosyan  

anna.nik.swv@gmail.com
SEVILLA

mujeresdenegro@lacasadelapaz.org
